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《梦十夜》是日本文豪夏目漱石在他41岁时所写下的作品，并以“梦”的形式，反映出
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个人对爱情、亲情、童年与人生的深刻体悟。作品自问世以来，内容离奇难解，却深受
读者青睐，有年少旧事、有古今交错、有恶梦与现实交织。每一个梦境所呈现出的欲念
，从爱情、恐惧、孤寂、愤怒、哀伤、离情等，不仅是夏目漱石个人在人生中的体悟，
更是普遍存在每个人心中赤裸的本质。百年后，日本邀请了当今影坛11位出色的导演，
以迥异的风格，诠释出夏目漱石这部绮想缤纷、诡异唯美的百年巨作。影片《梦十夜》
在第19届东京影展隆重上映。若说梦是一个人内心的投射，那么《梦十夜》就像是一把
钥匙，引领读者一窥百年前从容优雅、幽默兼具的夏目漱石最深沉的内心世界。通过本
书中收录的《文鸟》、《草枕》等短篇佳作，更能领略一代文豪璀璨、瑰丽的小说世界
。

作者介绍: 

夏目漱石（1867～1916）本名夏目金之助，出生于江户幕府解体后混乱时期的没落地
主之家，自幼喜欢汉学，1889年受同窗正冈子规影响，首次以“漱石”为笔名从事创
作，从此明确了“以文立身”的人生宗旨。夏目漱石的小说有着井然的结构和丰富的想
象力，流露出从容优雅的气息和幽默感，有别于大和民族的沉郁。他在日本家喻户晓，
享有“国民作家”的美誉。
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外国文学

评论

这个版本的翻译一般，没有韵味，《草枕》看得我闷死了。

-----------------------------
大师编织的梦境再美翻译过来跟白开水似的让人看完直掀桌。。。

-----------------------------
收2个短篇1个中篇。其中，短篇《文鸟》是杰作，故事写主人公养了一只文鸟，如何侍
弄，如何把玩。行文到半途，作者有意无意写主人公认识某优雅女子，他曾绕到人家身
后，用对方的腰带拂撩其“纤细的后颈”。后者带着忧郁的表情回头，“虽然眉头深锁
，但眼角与嘴角却带着一丝笑意，并缩了缩那线条优美的颈子”。这还没完，接下来一
句至关紧要：“她现在已嫁为人妇，而她的亲事正是在我用紫色带扬捉弄她的两三天前
决定的。”这几乎预示了文鸟的结局，也就是本篇真正的主旨——在一种漫不经心的呵
护中，对“美”的不见诸任何动静的毁灭欲望。全文语言清丽，内敛含蓄，却潜藏杀机
，不见一个字心理描写，却十足展现什么叫心理上的惊悚颤栗。中篇《草枕》评论见前
，这里不再赘言，只备注一下，那段关于羊羹的名言，就出自此篇。

-----------------------------
最喜《草枕》一篇。

-----------------------------
有意思 但 草枕 真 心 绕

-----------------------------
翻译真心不行

-----------------------------
我的菜

-----------------------------



实体书店有售！

-----------------------------
我觉得夏目漱石十分可爱

-----------------------------
五星给最后一篇小说

-----------------------------
“总而言之，这世间并不宜人。”

-----------------------------
太阳会升起，也会落下，又会再度升起，再度落下。我就在红日不断东升西落的过程中
，所以，你愿意为我守候吗？

-----------------------------
one of my love.

-----------------------------
这个版本也不错吧。

-----------------------------
【我作了一个梦】‘深具野心的我，要让100年后的人们来解开这个谜’。关于梦，我
们还了解的太少……

-----------------------------
需要一讀再讀。那十夜的故事，每一個都非常簡短，卻又含義深遠。

-----------------------------
对梦不感兴趣，相比喜欢第七夜。《草枕》倒看得津津有味，想找其他译本来看。

-----------------------------
《梦十夜》翻译得很一般。但总体而言倒也挡不住文风舒展的优雅，好评给《草枕》。



-----------------------------
2012.11.3 日落前的二沙岛。

-----------------------------
一口气看完了《草枕》，就文字的“达雅”来看，和陈德文的译本各有千秋。

-----------------------------
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书评

夏目漱石的十个梦：女子与百合花、武士与长老、儿子与小鬼、运庆与仁王、渡轮与大
海、美人与巴拿马帽子、恋人与天探女、母与子、老人与蛇、金鱼贩与美女。
这十个梦，女子与百合花、武士与长老、儿子与小鬼当属上上；母与子、恋人与天探女
、老人与蛇；渡轮与大海、金鱼贩与美...  

-----------------------------
《草枕》是一篇优美的散文体小说，当时的日本文坛主流受西方自然主义影响，崇尚描
绘人性黑暗的悲观抑郁文风，夏目漱石对其只重视真却忽略了美很不满，于是写下了这
部“以美为生命的俳句式小说”《草枕》。
在这部作品发表前，他给友人的信中写了这样的话，“代表我艺术观和人...  

-----------------------------

-----------------------------
《梦十夜》很好，跳脱的语言和鬼魅的画风很是有趣。后面两篇简直了……《文鸟》还
好，《草枕》差点没闷死我。其实《草枕》的槽点并不在没有什么剧情，因为这样几乎
纯粹靠文笔和内心戏推动的小说并不少，只不过无论是环境的描写还是内心活动，都没
有让"我"立起来，到最后都只是...  

-----------------------------
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